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Leggenda e Descrizione Della 
Simbologia Utilizzata nel Manuale

•	 Indossare protezioni per l’apparato respiratorio.

•	 Indossare protezioni per gli occhi.

•	 Indossare protezioni per l’udito.

•	 Indossare guanti protettivi.

•	 I rifiuti elettrici ed elettronici non possono essere 	
	 smaltiti come rifiuti indifferenziati.
 
•	Conforme alle specifiche costruttive di Classe II 	
	 (doppio isolamento)

	
 Specifiche Tecniche

	 Tensione d’esercizio..............................230V
	 Frequenza.............................................50Hz
	 Potenza.................................................1500W
	 Velocità a vuoto.....................................0-800Giri/Min
	 Frequenza di impatto............................0-3900Battiti/Min
	 Potenza di impatto................................4.0J
	 Capacità massima di foratura
	         - Cemento.....................................32mm
           - Legno.........................................40mm
           - Acciaio........................................13mm
	 Vibrazione mano-braccio......................16.885m/s2

	 Pressione sonora...................................92.0dB(A)
	 Potenza sonora.....................................103.0dB(A)
	 Doppio isolamento................................

Nell’ambito del nostro sviluppo continuo del prodotto,  
le specifiche dei prodotti Silverline possono subire  

variazioni senza preavviso.

Informazioni Generali 
Sulla Sicurezza 

Prima dell’utilizzo si raccomanda di leggere attentamente e familiarizzare •	
con le istruzioni contenute nel presente manuale e sulle etichette 
riportate sul prodotto. Il presente manuale delle istruzioni deve 
essere tenuto sempre assieme al prodotto, per consentire una rapida 
consultazione in futuro. Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che 
tutto il personale addetto al suo impiego abbia letto e familiarizzato con 
le informazioni contenute nel presente manuale. 
Anche quando utilizzato secondo le raccomandazioni prescritte, l’impiego •	
del prodotto comporta comunque dei rischi residui non eliminabili. Si 
raccomanda pertanto di adottare la massima cautela durante l’utilizzo del 
prodotto. Evitare di utilizzare il prodotto in caso di dubbi o incertezze sulle 
corrette modalità di utilizzo.

Rimozione delle chiavi di regolazione
Assicurarsi sempre di aver rimosso tutte le chiavi e gli altri attrezzi di •	
regolazione prima di utilizzare l’utensile.

Pulitura dell’area di lavoro
�La presenza di sporcizia e disordine nell’area di lavoro e sui banchi •	
di lavorazione può causare incidenti; si raccomanda pertanto di tenere 
i pavimenti sempre puliti, evitando di effettuare lavori in aree  

caratterizzate da pavimentazioni scivolose. Se si lavora all’esterno, 
verificare sempre la presenza di potenziali rischi di scivolamento e 
interruzione dell’alimentazione, prima di procedere con l’utilizzo di  
questa macchina utensile.

Bambini e animali
�Si raccomanda di tenere bambini ed animali a distanza di sicurezza •	
dall’area di lavoro. Quando inutilizzati, attrezzature e macchinari devono 
essere tenuti chiusi in un area non accessibile a bambini e animali. Non 
consentire a bambini, o ad altre persone non opportunamente addestrate, 
di utilizzare questa macchina utensile.

Utilizzo di utensili di tipo idoneo
�Evitare di mettere sotto sforzo o utilizzare la macchina utensile per •	
impieghi differenti da quelli per i quali essa è stata progettata. 
�Quest'attrezzo non è inteso per l'uso industriale.•	

Indossare indumenti e scarpe di protezione di tipo idoneo
�Evitare di indossare indumenti troppo larghi, cravatte, gioielli, o altri •	
oggetti che potrebbero restare impigliati nella macchina utensile. 
Se necessario, indossare calzature con suola antiscivolo, o calzature 
dotate di puntale protettivo. I capelli lunghi devono essere tenuti coperti 
o raccolti dietro la testa.

Mantenere una posizione che consenta un equilibrio 
ottimale

�Evitare di sporgersi; tenere sempre i piedi saldamente ancorati al suolo; •	
evitare di utilizzare la macchina utensile quando i piedi poggiano su una 
superficie instabile. 

Accessori
�L’utilizzo di accessori o altri dispositivi differenti da quelli riportati nel •	
presente manuale può causare il danneggiamento del prodotto e il 
ferimento dell’operatore e/o di altre persone. L’utilizzo di accessori di 
tipo non compatibile o non idoneo può comportare gravi rischi e causa 
l’invalidamento della garanzia.

Operare in sicurezza
�Assicurarsi sempre di operare in condizione di massima sicurezza. •	
Se necessario utilizzare un dispositivo di bloccaggio o una morsa.

Verifica di componenti mancanti o danneggiati
Prima di ogni utilizzo, ispezionare l’elettroutensile, per verificare •	
l’eventuale presenza di componenti mancanti o danneggiati; verificarne 
inoltre con attenzione il corretto funzionamento e le prestazioni. Verificare 
il corretto allineamento di tutte le parti in movimento, per evidenziare 
eventuali grippaggi tra i componenti. In caso di danneggiamento degli 
schermi di protezione o di altri componenti, sarà necessario provvedere 
immediatamente alle opportune riparazioni e/o sostituzioni, che devono 
essere effettuate presso un centro di riparazione autorizzato. In presenza 
di difetti il prodotto non deve essere assolutamente utilizzato. 

Dispositivo di Sicurezza 
Dell’alimentazione di Rete 
Dell’utensile

Questa macchina utensile deve essere protetta mediante un fusibile •	
di potenza adeguata.
Per evitare il rischio di incendi o scosse elettriche, evitare di esporre  •	
il prodotto alla pioggia/acqua o all’umidità. - 
Fatta eccezione per le parti indicate nel presente manuale, questo 	•	
prodotto non contiene alcun componente riparabile dal cliente. Pertanto, 
qualunque riparazione dovrà essere effettuata solo ed esclusivamente 	
da personale qualificato. Evitare di rimuovere parti del guscio protettivo 	
esterno della smerigliatrice, a meno che tale operazione non venga 	
eseguita da personale specializzato; i componenti interni della 		
smerigliatrice sono soggetti a tensioni elettriche di intensità pericolosa. 
L’utilizzo di un dispositivo per corrente residua (RCD), consentirà di  •	
ridurre i rischi di scosse elettriche.
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Utilizzo in ambienti pericolosi
Gli elettroutensili non devono essere utilizzati in ambienti umidi o •	
esposti alla pioggia.  Prima di procedere all’utilizzo, assicurarsi di  
disporre di un’area di lavoro sufficientemente spaziosa e ben illuminata.  
Gli elettroutensili non devono essere utilizzati in ambienti soggetti a rischi 
di incendi e/o esplosioni causate da sostanze combustibili, liquidi  
infiammabili, gas infiammabili o polveri di natura esplosiva. Durante  
l’utilizzo di elettroutensili, evitare sempre il contatto con oggetti e  
componenti dotati di messa a terra, come tubazioni, radiatori, cuocitori,  
frigoriferi, vasche metalliche e rubinetti.

Protezione contro le vibrazioni
Gli elettroutensili portatili tendono a generare vibrazioni. Le vibrazioni  •	
possono causare malattie. L’utilizzo di guanti, per mantenere al caldo  
le mani, può contribuire a far si che la circolazione sanguigna delle dita  
dell’operatore si mantenga su livelli ottimali.  Le attrezzature elettriche  
portatili non devono essere mai utilizzate per lunghi periodi di tempo  
senza interruzione.

Manutenzione dell’elettroutensile
Assicurarsi che tutte le griglie di ventilazione siano sempre libere da  •	
ostacoli. In caso di ostruzione, si potrebbe verificare un surriscaldamento 
dell’utensile, con il rischio di incendi.

Scollegare l’elettroutensile dalla rete elettrica
Prima di procedere alla sostituzione di componenti o accessori, •	
assicurarsi sempre di aver prima scollegato l’elettroutensile 
dall’alimentazione di rete.

Spegnimento dell’elettroutensile prima del collegamento 
alla rete elettrica

Assicurarsi sempre di aver spento l’elettroutensile prima di effettuare  •	
il collegamento alla rete elettrica. In caso di improvviso e inatteso arresto  
dell’utensile, procedere immediatamente a premere il tasto di  
spegnimento dello stesso.

Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione
Assicurarsi sempre che il cavo/prolunga di alimentazione sia in buone  •	
condizioni. Prima di procedere all’utilizzo di un utensile con cavi/ 
prolunghe di alimentazione danneggiati è necessario far sostituire tali  
componenti presso un centro assistenza autorizzato. Evitare di strappare  
o tirare con forza il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa di  
alimentazione. Evitare di trasportare l’utensile trascinandolo mediante il  
cavo. Tenere il cavo lontano da umidità, fonti di calore, lubrificanti,  
solventi e bordi taglien.

Non lasciare l’utensile incustodito
Prima di lasciare l’utensile, attendere sempre l’arresto completo •	
e scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Manutenzione dell’elettroutensile
�Assicurarsi che tutti le griglie di ventilazione siano sempre libere da •	
ostacoli. In caso di ostruzione, si potrebbe verificare un surriscaldamento 
dell’utensile, con il rischio di incendi.

Scollegare l’utensile dalla rete elettrica
�Prima di procedere alla sostituzione di componenti o accessori, •	
assicurarsi sempre di aver prima scollegato l’elettroutensile 
dall’alimentazione di rete.

Spegnimento dell’utensile prima del collegamento alla rete 
elettrica

�Assicurarsi sempre di aver spento l’elettroutensile prima di effettuare •	
il collegamento alla rete elettrica. In caso di improvviso e inatteso 
arresto dell’utensile, procedere immediatamente a premere il tasto di 
spegnimento dello stesso.

Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione
Assicurarsi sempre che il cavo/prolunga di alimentazione sia in buone •	
condizioni. Prima di procedere all’utilizzo di un utensile con cavi/
prolunghe di alimentazione danneggiati è necessario far sostituire tali 
componenti presso un centro assistenza autorizzato. Evitare di strappare 
o tirare con forza il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa di 
alimentazione. Evitare di trasportare l’utensile trascinandolo mediante 
il cavo. Tenere il cavo lontano da umidità, fonti di calore, lubrificanti, 
solventi e bordi taglienti.

Non lasciare l’utensile incustodito
Prima di lasciare l’utensile, attendere sempre l’arresto completo e •	
scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Raccomandazioni Prima Dell’uso 
•	 �Disimballare ed effettuare un’accurata ispezione del prodotto. Acquisire 

la necessaria familiarità con tutte le Caratteristiche/funzionalità 
dell’utensile.

•	 �Assicurarsi che nella confezione siano presenti tutti i componenti del 
trapano elettrico e verificare la loro integrità. In caso di parti mancanti o 
danneggiate, sarà necessario far sostituire tali parti prima di utilizzare 
il prodotto.

Istruzioni di Funzionamento
Impugnatura laterale
 •	�Durante le operazioni di foratura, è sempre necessario utilizzare 
l’impugnatura laterale (7).

•	 �Tenere il trapano saldamente, utilizzando entrambe le mani.
•	 �L’impugnatura laterale può essere regolata, per adattarla in modo 

ottimale al tipo di lavoro da eseguire.
•	 �Per regolare l’impugnatura laterale, ruotare l’impugnatura in senso 

antiorario, per consentirne l’allentamento. Quindi, spostare l’impugnatura 
laterale nella posizione desiderata e serrarla nuovamente, facendola 
ruotare in senso orario.

Utilizzo del mandrino
•	 �Il sistema ad innesto diretto (SDS) consente lo spostamento dell’utensile 

all’interno del mandrino. Ciò significa che non vi è alcuna necessità di 
effettuare il serraggio dell’utensile sul mandrino.

•	 �Per installare un utensile sul trapano, è necessario preingrassare 
l’estremità posteriore dell’utensile accessorio da installare. Gli utensili da 
installare sul mandrino devono essere sempre preingrassati ed esenti da 
sporcizia e polvere prima dell’uso. Tirare indietro il collare del mandrino 
(2) e mantenerlo in tale posizione. Premere e far ruotare a fondo l’utensile 
sul mandrino (1). Rilasciare il collare del mandrino.

•	 �L’utensile dovrebbe essere ora saldamente bloccato sul mandrino 
della macchina; provare a estrarre l’utensile, per assicurarsi che sia 
realmente bloccato. Se l’utensile si sfila dalla sua sede, sarà necessario 
ripetere l’intera procedura di innesto, fino a quando l’utensile non appare 
saldamente bloccato in sede.

•	 �Per estrarre un utensile dal mandrino, tirare indietro il collare del 
mandrino e mantenerlo in tale posizione. Procedere quindi all’estrazione 
dell’utensile dal mandrino della macchina.

Interruttore di accensione/spegnimento
•	 �Per avviare il trapano, spingere il tasto di accensione/spegnimento (4).
•	 �Per spegnere il trapano, rilasciare il tasto di accensione/spegnimento.

1 Mandrino

2 Collare del mandrino

3 Selettore modalità percussione

4 Interruttore di accensione/spegnimento

5 Selettore modalità rotazione

6 Manopola di regolazione della velocità

7 Impugnatura laterale

Familiarizzare con il Prodotto
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Regolazione della velocità di rotazione
•	 �La velocità di rotazione del trapano può essere regolata da 0 a 800 Giri/

Min. La regolazione della velocità di rotazione avviene ruotando l’apposita 
manopola di regolazione della velocità (6).

Selezione modalità a percussione
•	 �Il trapano può essere utilizzato sia nella modalità di trapano a 
percussione (per lavori di muratura), oppure nella tradizionale modalità di 
trapano perforante (per lavori su legno, metalli, ecc.).

•	 �Per selezionare la modalità di trapano a percussione, ruotare l’interruttore 
di selezione della modalità a percussione (3) verso sinistra.

•	 �Per selezionare la modalità di trapano perforante, ruotare l’interruttore di 
selezione della modalità a percussione verso destra.

•	 �Non tentare di modificare la modalità di funzionamento mediante 
l’interruttore quando il trapano è ancora in funzione.

•	 �Non tentare di utilizzare il trapano con l’interruttore di selezione della 
modalità di utilizzo in posizione intermedia tra la modalità a percussione 
e quella di perforazione.

Selezione modalità di perforazione
•	 �Il trapano può essere utilizzato sia in modalità di rotazione standard (per 

lavori di perforazione), oppure nella modalità roto-stop, che esclude la 
rotazione per piccoli lavori di scalpellatura). 

•	 �Per selezionare la modalità di rotazione standard, ruotare l’interruttore di 
selezione della modalità di rotazione (5) verso sinistra.

•	 �Per selezionare la modalità roto-stop con esclusione della rotazione, 
ruotare l’interruttore di selezione della modalità di rotazione verso destra.

•	 �Non tentare di modificare la modalità di rotazione mediante l’interruttore 
quando il trapano è ancora in funzione.

•	 �Non tentare di utilizzare il trapano con l’interruttore di selezione della 
modalità di rotazione in posizione intermedia tra la modalità a rotazione 
standard e la modalità roto-stop.

Trapanatura su cemento
•	 �Con il trapano impostato sulla modalità a percussione con rotazione 

standard, esercitare un’adeguata pressione sul lato posteriore del 
trapano, in corrispondenza dell’asse ideale che collega il punto di 
pressione alla punta di perforazione.

•	 �Per una maggiore efficacia nella perforazione, si raccomanda l’uso di 
punte al carburo di tungsteno (TCT). Assicurarsi inoltre che la dimensione 
delle punte sia compatibile con la capacità massima del trapano. 

•	 �Evitare di esercitare una pressione eccessiva, quando il foro è ostruito 
dalla presenza di detriti. In tal caso, ridurre la velocità di rotazione del 
trapano ed estrarre la punta dal foro. Ripetere la procedura fino alla 
completa pulitura del foro.

Trapanatura su legno
•	 �Impostare il trapano sulla modalità di sola rotazione.
•	 �Assicurarsi che le punte perforanti siano di tipo idoneo alla perforazione 

del legno, e che siano compatibili con la capacità massima del trapano.
Trapanatura su metallo
•	 �Per garantire la massima accuratezza di perforazione, si raccomanda di 

marcare il punto da forare con un punzone e un martello.
•	 �Impostare il trapano sulla modalità di sola rotazione.
•	 �Assicurarsi che le punte perforanti siano adeguate al tipo di metallo da 

forare, e che siano compatibili con la capacità massima del trapano.
•	 �Per garantire la massima efficacia di taglio, e per prolungare la vita 

operativa delle punte, si raccomanda di utilizzare un lubrificante/fluido da 
taglio di tipo adeguato.

Lavori di scalpellatura
•	 �Con il trapano impostato sulla modalità a percussione con modalità roto-

stop esercitare un’adeguata pressione sul lato posteriore del trapano, 
in corrispondenza dell’asse ideale che collega il punto di pressione alla 
punta di perforazione.

•	 �Si ricorda che durante la scalpellatura, sussiste il rischio di espulsione di 
schegge e altri tipi di detriti dall’area di lavoro.

Utilizzo del mandrino a tre ganasce
•	 �Il trapano è dotato di un mandrino a tre ganasce e di un adattatore SDS. 

Tale soluzione consente di utilizzare normali punte perforanti su un 
trapano SDS.

•	 �L’adattatore SDS va inserito sul mandrino del trapano secondo lo stesso 
metodo utilizzato per le punte SDS.

•	 �Non tentare di utilizzare il trapano nella modalità a percussione quando 
su di esso è presente un mandrino a 3. Ciò potrebbe causare gravi danni 
al mandrino.

•	 �Si noti che, a causa della particolare natura del sistema SDS, non sarà 
possibile effettuare fori molto accurati. Ciò è dovuto al leggero “gioco” 
richiesto dal mandrino SDS per facilitare il movimento degli utensili a 
esso collegati.

CAUTELA
L’applicazione di una pressione eccessiva sul trapano non offre alcun 
vantaggio in termini di rapidità o maggiore efficienza di perforazione. Se si 
riscontra una significativa riduzione delle prestazioni del trapano a causa 
della pressione esercitata su di esso, sarà necessario ridurre la pressione. 
Sottoporre il trapano a sovraccarichi ne ridurrà la durata operativa.
Mano a mano che la punta penetra nel materiale da perforare, essa tenderà 
a “rallentare” o a “bloccarsi”. Tali fenomeni possono causare improvvisi 
“contraccolpi” del trapano. Per impedire qualunque rischio di infortunio, 
si raccomanda di tenere sempre il trapano saldamente, utilizzando 
l’impugnatura laterale e utilizzando punte perforanti ben affilate.
Verificare sempre che il materiale da perforare sia bloccato saldamente. 
Se necessario, utilizzare un dispositivo di bloccaggio o una morsa per 
fissare il pezzo in lavorazione, e tenere sempre entrambe le mani sul 
trapano durante il suo utilizzo.

Manutenzione e Smaltimento
Sostituzione delle spazzole
•	 �Con l’andare del tempo, le spazzole in carbone del motore elettrico 

tendono ad usurarsi. Tale processo di deterioramento diviene più rapido 
quando la macchina viene utilizzata in ambienti polverosi, o quando essa 
viene sottoposta a carichi di lavoro eccessivi.

•	 �In caso di eccessiva usura delle spazzole si riscontrerà un calo delle 
prestazioni del motore elettrico, con difficoltà di avviamento o con una 
eccessiva generazione di scintille.

•	 �Se si riscontra un’eccessiva usura della spazzole, sarà necessario farle 
sostituire presso un centro di assistenza autorizzato.

Pulitura
•	 �Prima di procedere alla pulitura, scollegare il trapano dall’alimentazione 

di rete.
•	 �Tenere il trapano sempre pulito. Rimuovere gli accumuli di polvere e le 

particelle metalliche, ed evitare qualunque rischio di ostruzione delle 
griglie di ventilazione. Per la pulitura del trapano, utilizzare una spazzola 
a setole morbide o un panno asciutto; quando possibile, insufflare aria 
compressa pulita e asciutta attraverso le griglie di ventilazione.

Smaltimento
•	 �Gli elettroutensili e le altre attrezzature elettriche ed elettroniche non 

possono essere smaltite assieme ai normali rifiuti domestici e urbani.
•	 �Contattate le autorità locali preposte allo smaltimento dei rifiuti per 

ottenere ulteriori informazioni sulle corrette modalità di smaltimento delle 
attrezzature elettriche/elettroniche.
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EC Dechiarazione di Confirmitá
Il sottoscritto: Mr Philip Ellis
come autorizzato di: Silverline Tools Ltd
Dichiare che
Nome/ Modello: Trapano a Percussione SDS+ da 5Kg

 
Tipo/ Numero di serie: 261310

Si conforma all’ indirizzamento:
2006/95/EC Indirizzamento di bassa tensione•	
98/37/EC Indirizzamento del macchinario•	
89/336/EEC Indirizzamento di compatibilità elettromagnetica•	

Il documentazione tecnico é mantenuto di: Silverline Tools Ltd

Corpo informato: TUV SUD

Posto di dichiarazione: Shanghai, China

Data: 23/02/09

Firmato Vicino: 

Posizione lavorativa: Director
Nome e indirizzo di fabbricante oppure persona autorizzata
Silverline Tools Ltd, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, 
BA22 8HZ United Kingdom

La presente garanzia e il relativo periodo di copertura decorrono a partire dalla 
data di acquisto del prodotto, indicata sulla ricevuta di acquisto del cliente.

CONSERVARE LA RICEVUTA DI ACQUISTO
In caso di difetti del prodotto entro 30 giorni, sarà possibile effettuarne la 
restituzione presso il punto vendita di acquisto, dietro presentazione della 
fattura di acquisto e con una descrizione dettagliata dei difetti riscontrati.  Alla 
restituzione del prodotto difettoso, il cliente riceverÃ  un nuovo prodotto di tipo 
analogo o il rimborso del prezzo corrisposto per l’acquisto del prodotto. 

Se questo prodotto sviluppa un difetto dopo il periodo di 30 giorni, restituiscalo 
a: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988 
Yeovil 
BA21 1WU, UK
Durante il periodo di copertura della garanzia, sarà necessario presentare un 
reclamo in garanzia.

Prima di eseguire una riparazione si richiede la ricevuta di acquisto originale in 
cui è indicata la data, il vostro nome e indirizzo e il luogo dell’acquisto.

Sarà anche necessario fornire dettagli precisi sul tipo di danno da riparare.  

Silverline Tools si incarica di verificare tutti i reclami al fine di garantire che 
le anomalie riscontrate riguardano difetti di fabbricazione o materiali entro il 
periodo di garanzia.

Il produttore non rimborsa le spese di trasporto. Tutti i prodotti rispediti al 
produttore devono presentarsi in adeguate condizioni di pulizia e sicurezza 
per l’esecuzione delle riparazioni del caso; inoltre, i prodotti devono essere 
imballati con cura e attenzione, al fine di impedirne il danneggiamento durante 
il trasporto. Il produttore si riserva il diritto di rifiutare i prodotti difettosi spediti 
con sistemi non idonei o non sicuri.

Tutti gli interventi di riparazione vengono effettuati esclusivamente da Silverline 
Tools.

La riparazione o la sostituzione del prodotto difettoso non comporta alcuna 
estensione del periodo di garanzia.

I difetti riconosciuti dall’azienda come rientranti nel periodo di garanzia 
verranno ripristinati gratuitamente tramite operazioni di riparazione del 
prodotto (escluse le spese di trasporto) oppure tramite la sostituzione del 
prodotto con un apparecchio perfettamente funzionante.

Gli utensili o le parti rispedite, e per le quali il cliente ha ricevuto nuovi prodotti 
in sostituzione, rimarranno di esclusiva proprietà  di Silverline Tools.

La riparazione o la sostituzione dei prodotti secondo i presenti termini e 
condizioni di garanzia offre al cliente una serie di vantaggi aggiuntivi, che non 
ledono in alcun modo i diritti di legge del cliente in quanto consumatore.

Copertura di garanzia:
La copertura di garanzia prevede la riparazione del prodotto restituito, previa 
verifica e riconoscimento da parte di Silverline Tools dell’effettiva difettosità 
dello stesso dovuta a carenze nei materiali o nella manodopera, entro il periodo 
di garanzia del prodotto. 

Qualora i componenti o i prodotti da sostituire non fossero piÃ¹ disponibili o 
fuori produzione, Silverline Tools si impegna a sostituirli con componenti e/o 
prodotti aventi caratteristiche analoghe.

Utilizzo del prodotto all’interno dell’Unione Europea.

Esclusioni della copertura di garanzia:
Silverline Tools non effettua riparazioni in garanzia nei seguenti casi:

Sono esclusi dalla copertura di garanzia i casi di normale usura e 
deterioramento causati dall’utilizzo del prodotto, secondo quanto indicato 
nelle istruzioni di funzionamento, come ad esempio lame, spazzole, cinghie, 
lampadine, batterie, ecc.

Non è prevista la sostituzione degli accessori forniti, come punte perforanti, 
lame, fogli di carta vetrata, dischi da taglio e altri articoli pertinenti.

Non sono coperti da garanzia danni accidentali, danni causati da negligenza 
nell’uso o nella manutenzione del prodotto, errato utilizzo, trascuratezza, e 
incauto utilizzo o manipolazione del prodotto.

Utilizzo del prodotto per impieghi differenti dai normali impieghi domestici.

Effettuazione di qualunque tipo di modifica o alterazione del prodotto.

Utilizzo di ricambi e accessori non originali Silverline Tools.

Errori di montaggio (eccetto i casi in cui tali montaggi sono stati effettuati da 
personale Silverline Tools).

Esecuzione di riparazioni o modifiche eseguite da terzi diversi da Silverline 
Tools o da suoi riparatori autorizzati. 

Qualunque reclamo la cui natura prescinde dal diritto alla riparazione/
sostituzione dei prodotti indicati nelle presenti condizioni di garanzia non è 
coperto da alcuna garanzia.

Questo prodotto Silverline è coperto da una garanzia di 3 anni.
Per usufruire dei vantaggi della garanzia è necessario effettuare la 
registrazione del prodotto presso silverlinetools.com entro 30 giorni dalla data 
di acquisto. Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del prodotto 
indicata sulla ricevuta di acquisto.

Registrazione del prodotto acquistato
La registrazione presso silverlinetools.com si esegue selezionando il tasto di 
registrazione della garanzia.  Inserire i seguenti dati:Dati personali

Dettagli sul prodotto e informazioni relative all’acquisto

Una volta inserite tutte le informazioni richieste, verrà generato un certificato 
di garanzia in formato PDF, stampabile dall’utente; tale certificato dovrà essere 
conservato unitamente all’articolo acquistato.  

Termini e Condizioni di Garanzia Degli Utensili Silverline 

Garanzia Silverline Tools
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Uitleg van Symbolen

• Draag ademhalingsbescherming.

• Draag een veiligheidsbril.

• Draag gehoorbescherming.

• Draag handschoenen.

• Gooi versleten elektrische en elektronische  
	 apparatuur niet weg als ongesorteerd afval.

•	Klasse II samenstelling (dubbel geïsoleerd)

	
Technische Specificaties

	 Voltage..................................................230V
	 Frequentie.............................................50Hz
	 Opgenomen vermogen..........................1500W
	 Onbelast toerental.................................0-800omw./min.
	 Slagfrequentie	 0-3900slagen per  
		 	 minuut
	 Slagkracht.............................................4,0 Joule
	 Max. boorcapaciteit
         - Beton............................................32mm
         - Hout..............................................40mm
         - Staal.............................................13mm
	 Trillingsamplitude..................................16,885m/s2

	 Geluidsdruk...........................................92,0dB(A)
	 Geluidsvermogen..................................103,0dB(A)
	 Dubbele isolatie....................................	

Als gevolg van onze continue productontwikkeling kunnen 
de specificaties van de producten van Silverline zonder 

notificatie gewijzigd worden.

Algemene 
Veiligheidsvoorschriften 

Lees zorgvuldig deze handleiding en alle etiketten op het gereedschap •	
alvorens dit te gebruiken. Bewaar deze voorschriften bij het product voor 
latere naslag. Zorg ervoor dat al wie dit product gebruikt terdege met 
deze handleiding bekend is.
Zelfs wanneer het product wordt gebruikt zoals voorgeschreven, zijn niet •	
alle residuele risico’s uit te sluiten. Ga er voorzichtig mee om. Gebruik het 
niet indien u enigszins twijfelt aan de juiste en veilige gebruikswijze van 
dit gereedschap.

Laat geen gereedschapssleutels op de machine zitten
Controleer steeds vóór het inschakelen of sleutels en andere hulpstukken •	
van het gereedschap zijn verwijderd.

Ruim de werkruimte op 
�Een werkbank en werkruimte vol rommel of vuil vraagt om ongevallen. •	
Vloeren moeten geregeld worden schoongemaakt, werk niet op een 
gladde vloer. Zorg er bij het verrichten van buitenwerk voor dat u alle 
mogelijke slip- en struikelgevaren kent voordat u dit gereedschap 
gebruikt.

Kinderen en huisdieren 
�Kinderen en huisdieren dienen op een veilige afstand van uw werkruimte •	
te worden gehouden. Bewaar gereedschappen achter slot en grendel 
buiten het bereik van kinderen. Laat dit gereedschap NIET gebruiken 
door kinderen of onervaren personen.

Gebruik het juiste gereedschap
 �Forceer een gereedschap niet of probeer het niet te gebruiken voor een •	
toepassing waarvoor het niet is ontworpen. 
�Dit werktuig is voor industriële gebruik niet gepland.•	

Draag gepaste kleding en schoeisel 
�Draag geen loshangende kleren, stropdassen, sieraden of andere •	
voorwerpen die door de machine kunnen worden gegrepen. Draag slipvrij 
schoeisel of schoeisel met teenbescherming waar nodig. Lang haar moet 
worden bedekt of opgebonden.

Houd je evenwicht 
�Zorg dat u stevig staat, dat u altijd vaste voet hebt en gebruik geen •	
gereedschappen wanneer u op een onstabiel oppervlak staat. 

Accessoires 
�Het gebruik van aanbouwdelen of accessoires die niet in deze •	
handleiding zijn vermeld, kan gevaar voor beschadiging of persoonlijk 
letsel opleveren. Het gebruik van ongeschikte accessoires kan gevaarlijk 
zijn en zal het vervallen van de garantie tot gevolg hebben.

Zet het werkstuk vast 
�Zorg er altijd voor dat het werkstuk vastzit. Gebruik zo nodig een klem of •	
een bankschroef.

Controleer op beschadigde of ontbrekende onderdelen 
�Controleer vóór elk gebruik of er geen deel van het gereedschap •	
beschadigd is of ontbreekt, en controleer zorgvuldig of het goed werkt 
zoals het hoort. Controleer de uitlijning van de bewegende delen zodat 
deze niet klemmen. Een beschadigde bescherming of ander onderdeel 
dient naar behoren te worden gerepareerd of vervangen door een erkend 
servicecentrum. Gebruik het gereedschap niet indien het defect is. 

Netspanning Elektrisch  
Gereedschap Veiligheid

Dit apparaat moet worden beveiligd door een geschikte zekering.•	
Stel dit product niet bloot aan regen/water of vocht om brand of  •	
schokgevaar te voorkomen. 
Er bevinden zich geen zelf te repareren onderdelen in het apparaat 	•	
behalve de onderdelen waar naar wordt verwezen in deze handleiding. 	
Laat reparaties altijd uitvoeren door gekwalificeerd personeel. Verwijder 	
nooit een onderdeel of de behuizing tenzij u daartoe gekwalificeerd 	
bent; dit apparaat bevat gevaarlijke voltages.
Het gebruik van een aardlekschakelaar (RCD) zal de kans op een  •	
elektrische schok verminderen.

Gevaarlijke omgeving
Gebruik elektrisch gereedschap niet in vochtige of natte omstandigheden  •	
en stel ze niet bloot aan regen. Zorg voor adequate omgevingswerkruimte  
en zorg dat de ruimte goed is opgeruimd. Gebruik elektrisch gereedschap  
niet op plaatsen waar explosiegevaar voorkomt door ontbrandbare  
materialen, brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of stoffen met  
een explosief karakter. Indien u elektrisch gereedschap gebruikt, vermijd  
dat contact met geaarde voorwerpen zoals buizen, radiatoren, kokers,  
koelkasten, metalen baden en kranen.

Bescherm uzelf tegen trilling
Elektrisch handgereedschap kan trilling veroorzaken. Trilling kan •	
leiden tot ziekte. Handschoenen, bedoeld om de bediener warm te  
houden, helpen ook bij een goede bloeddoorstroming in de vingers.  
Handgereedschap mag niet voor lange aaneengesloten perioden   
gebruikt worden zonder pauze.
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Onderhoud uw elektrisch gereedschap
Zorg dat alle ventilatiegaten altijd schoon worden gehouden. Het nalaten  •	
hiervan kan resulteren in oververhitting en brand.

Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het 
stopcontact

Voordat u hulpmiddelen of accessoires verwisselt, moet u er altijd op  •	
letten dat uw gereedschap is losgekoppeld van een stroombron.

Uitschakelen voordat u de stekker in het stopcontact steekt
Zorg dat u het gereedschap heeft uitgeschakeld voordat u het loskoppelt  •	
van de stroombron. Indien het elektrische gereedschap onverwachts  
stopt, zet de schakelaar dan uit.

Beschadig het stroomsnoer niet
Zorg dat de kabel/het verlengsnoer in goede conditie is. Laat •	
een beschadigde kabel / verlengsnoer altijd vervangen door een  
geautoriseerd onderhoudscentrum voordat u het gebruikt. Trek nooit  
aan de kabel om het los te koppelen van het stopcontact. Draag het  
gereedschap nooit aan de kabel. Houd de kabel weg van vocht, 
Warmte, olie, oplosmiddelen en scherpe randen.

Laat het gereedschap nooit onbemand aan staan
Wacht altijd voordat uw gereedschap geheel gestopt is met werken •	
en dat de stekker uit het stopcontact is voordat u het achterlaat.

Vóór Gebruik 
•	 �Haal dit product zorgvuldig uit zijn verpakking en inspecteer het. Maak 

uzelf vertrouwd met alle voorzieningen/functies van het gereedschap.
•	 �Controleer of alle onderdelen van uw elektrische boormachine aanwezig 

en in goede staat zijn. Indien een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, 
moet u dat laten vervangen voordat u het gereedschap gebruikt.

Bedieningsvoorschriften
Zijhandgreep
 •	�Gebruik bij het boren altijd de zijhandgreep (7).
•	 �Houd de boormachine altijd stevig met beide handen vast.
•	 �De zijhandgreep kan worden ingesteld in de stand die het best past bij 

het uit te voeren werk.
•	 �Om de zijhandgreep in te stellen draait u deze tegen de wijzers van 

de klok in, om het geheel van de handgreep los te zetten. Plaats de 
zijhandgreep in de vereiste stand en zet hem vast door hem met de 
wijzers van de klok mee te draaien.

De bithouder gebruiken
•	 �Het SDS-snelspansysteem laat het werktuig in de bithouder  

bewegen. Dit wil zeggen dat het werktuig niet in de bithouder hoeft  
te worden vastgezet.

•	 �Om een werktuig in de machine te monteren, moet het achteruiteinde 
ervan eerst worden ingevet. Werktuigen moeten altijd ingevet en vrij van 
stof/vuil zijn vóór gebruik. Trek de vergrendelingshuls (2) achteruit en 
houd hem zo. Duw en draai het werktuig zover mogelijk in de bithouder 
(1). Laat de vergrendelingshuls los.

•	 �Het werktuig zou nu in de machine vergrendeld moeten zijn, controleer 
dit door aan het werktuig te trekken. Indien het werktuig kan worden 
weggenomen, herhaalt u de bovengenoemde procedure totdat het  
stevig vastzit.

•	 �Om een werktuig uit de bithouder te verwijderen, trekt u de 
vergrendelingshuls achteruit en houdt u die zo. Het werktuig kan dan uit 
de machine worden verwijderd.

Aan/uit-schakelaar
•	 �Druk de aan/uit-schakelaar (4) in om de boormachine in te schakelen.
•	 �Laat de aan/uit-schakelaar los om de boormachine stil te zetten.
Toerentalregelaar
•	 �Het toerental van de boor is variabel tussen 0 en 800 tpm. Het toerental 
kan worden ingesteld door middel van de toerentalregelaar (6).

Hamerfunctie
•	 �De boormachine kan ofwel in hamerboorstand (voor metselwerk), ofwel 
in conventionele draaiboorstand (voor hout, metaal enz.) worden gebruikt.

•	 �Om hamerboorstand te kiezen draait u de hamerkeuzeschakelaar (3) 
naar links.

•	 �Om draaiboorstand te kiezen draait u de hamerkeuzeschakelaar naar 
rechts.

•	 �Probeer de hamerkeuzeschakelaar niet van stand te veranderen terwijl 
de boor draait.

•	 �Probeer de boormachine niet in te schakelen terwijl de 
hamerkeuzeschakelaar tussen de twee standen staat.

Rotatiekeuze
•	 �De machine kan ofwel in draaistand (voor boorwerk), ofwel in 
draaistopstand (voor beitelwerk) worden gebruikt.

•	 �Om draaistand te kiezen draait u de draaikeuzeschakelaar (5) naar links.
•	 �Om draaistopstand te kiezen draait u de draaikeuzeschakelaar naar 

rechts.
•	 �Probeer de draaikeuzeschakelaar niet van stand te veranderen terwijl de 

boor draait.
•	 �Probeer de machine niet in te schakelen terwijl de draaikeuzeschakelaar 

tussen de twee standen staat.
Boren in beton
•	 �Stel de hamerboorstand en de draaistand in en druk tegen de achterkant 

van de machine, in het verlengde van het boorbit.
•	 �Gebruik voor efficiënt boorwerk hardmetalen boorbits 
(wolfraamcarbidepunt – TCT). Controleer of de maat van de boorbits 
binnen het maximale boorvermogen van de machine ligt.

•	 �Oefen niet te veel druk uit indien het boorgat met gruis is verstopt.  
Laat de boor langzaam draaien en haal het bit uit het boorgat. Herhaal  
dit totdat het gat is vrijgemaakt.

1 Bithouder

2 Vergrendelingshuls

3 Hamerkeuzeschakelaar

4 Aan/uit-schakelaar

5 Rotatiekeuzeschakelaar

6 Toerentalregelaar

7 Zijhandgreep

Product Vertrouwd
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Boren in hout
•	 �Gebruik alleen de draaiboorstand.
•	 �Controleer of de boorbits geschikt zijn voor hout en binnen het maximale 

boorvermogen van deze machine liggen.
Boren in metaal
•	 �Markeer voor precisiewerk de gewenste positie van het boorgat met een 

hamer en doorslag.
•	 �Gebruik alleen de draaiboorstand.
•	 �Controleer of de boorbits geschikt zijn voor het soort metaal waarin 

u gaat boren en of ze binnen het maximale boorvermogen van deze 
machine liggen.

•	 �Gebruik een geschikt smeermiddel/snijvloeistof voor efficiënt werk en 
een langere levensduur van de boorbits.

Beitelen
•	 �Stel de hamerboorstand en de draaistopstand in en druk tegen de 

achterkant van de boormachine, in het verlengde van het boorbit.
•	 �Denk erom dat er bij het beitelen groot gevaar bestaat voor 

wegspringende spanen en snippers.
De bithouder met drie klauwen gebruiken
•	 �De boormachine wordt geleverd met een bithouder met drie klauwen,  

en een SDS-adapter. Hierdoor kunnen conventionele boorbits in uw 
SDS-boor worden gebruikt.

•	 �De SDS-adapter past in de bithouder net zoals een SDS-boorbit.
•	 �Probeer met de bithouder met drie klauwen niet in hamerstand te 

werken. Hierdoor zou de bithouder ernstig beschadigd kunnen worden.
•	 �Let wel dat omwille van de aard van het SDS-systeem, geen hoge 

precisie-eisen aan boorgaten kunnen worden gesteld. Dit is te wijten aan 
het feit dat in de SDS-snelspanhouder een zekere „speling” noodzakelijk 
is om de werktuigen makkelijk te laten bewegen.

OPGELET
De boormachine werkt niet efficiënter als u er hard op drukt. Indien het 
toerental door de uitgeoefende druk merkbaar wordt verlaagd, moet u deze 
druk verminderen. Overbelasting van de boor verkort de levensduur ervan.
Het boorbit kan bij het indringen in het materiaal mogelijk blokkeren 
of vastlopen. De machine kan hierdoor plots een „terugslag” geven. 
Om eventueel letsel te voorkomen moet u de boormachine altijd 
stevig vasthouden, gebruik maken van de zijhandgreep en scherpe boorbits 
gebruiken.
Zorg er altijd voor dat het materiaal vastzit. Gebruik zo nodig een 
bankschroef of klem om het werkstuk vast te zetten, en houd de 
boormachine altijd met beide handen vast.

Onderhoud en Verwijdering
Vervangen van borstels
•	 �Na verloop van tijd verslijten de koolborstels in de motor. Dit 

slijtageproces wordt versneld indien de machine wordt gebruikt in 
stoffige omgevingen, of bij overbelasting van de machine.

•	 �Bij overmatige slijtage van de borstels kunnen de motorprestaties 
afnemen, eventueel niet meer starten, uitermate veel vonken 
voortbrengen.

•	 �Indien u vermoedt dat de borstels mogelijk versleten zijn, laat u deze 
vervangen in een erkend servicecentrum.

Reiniging
•	 �Trek de stekker van de machine uit het stopcontact alvorens ze 

te reinigen.
•	 �Houd uw machine schoon. Verwijder alle stof/deeltjes en laat de 

ventilatieopeningen nooit verstopt raken. Gebruik een zachte borstel of 
een droge doek om de machine te reinigen; gebruik zo mogelijk zuivere, 
droge perslucht om door de ventilatieopeningen te blazen.

Verwijdering
•	 �Elektrisch gereedschap of andere afgedankte elektrische en 

elektronische apparatuur mag niet worden weggeworpen als 
huishoudelijk afval.

•	 �Neem contact op met uw lokale afvalinstanties voor informatie over de 
juiste verwijderingswijze van elektrische gereedschappen.
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EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
De ondergetekende: Mr Philip Ellis
Gemachtigd door: Silverline Tools Ltd 
Verklaart dat  
Naam/model: 5Kg SDS+ Klopboor

Type/ serienr: 261310
 

Voldoet aan de vereisten van de Richtlijn:
2006/95/EC De Richtlijn van het lage Voltage•	
98/37/EC De Richtlijn van machines•	
89/336/EEC De elektromagnetische Richtlijn van de Verenigbaarheid•	

De technische documentatie wordt bewaard door: Silverline Tools Ltd
 

Keuringsinstantie: TUV SUD

Plaats van afgifte: Shanghai, China

Datum: 23/02/09

Ondertekend door:

Functie bij bedrijf: Director
Naam en adres van fabrikant of gemachtigde:
Silverline Tools Ltd, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, 
BA22 8HZ United Kingdom

Deze Garantie en de garantieperiode worden van kracht vanaf de datum 
van aankoop in de detailhandel zoals aangegeven op uw kassabon.

GELIEVE UW KASSABON TE BEWAREN 
Indien in dit product binnen 30 dagen na aankoop een storing ontstaat, 
moet u het terugbezorgen aan de handelaar, samen met uw kassabon, en 
een omschrijving van de storing.  U ontvangt dan een vervangproduct of u 
krijgt uw geld terug. 

Als dit product een fout na de 30 dagperiode ontwikkelt, keer het aan terug: 
Silverline Tools Service Centre 
PO Box 2988 
Yeovil 
BA21 1WU, UK

De garantievordering moet worden ingediend binnen de garantieperiode.

Voor de uitvoering van eender welke werkzaamheden moet u de originele 
kassabon voorleggen, met de aankoopdatum, uw naam, uw adres en de 
plaats van aankoop.

U moet het defect dat gerepareerd moet worden nauwkeurig beschrijven.  

Alle vorderingen worden gecontroleerd door Silverline Tools, om na te gaan 
of het materiaal- of fabrieksfouten binnen de garantieperiode betreft.

Transportkosten worden door ons niet terugbetaald. Alle producten moeten zich 
in een behoorlijk zuivere en veilige staat bevinden en zorgvuldig verpakt zijn om 
beschadiging of letsel tijdens het transport te voorkomen. Ongepaste of onveilige 
leveringen kunnen door ons worden geweigerd.

Alle werkzaamheden worden uitgevoerd door Silverline Tools.

De garantieperiode wordt door de reparatie of vervanging van het product 
niet verlengd.

Defecten waarvan wij erkennen dat ze gedekt zijn door de garantie, 
worden gecorrigeerd door een gratis reparatie van het gereedschap 
(met uitzondering van transportkosten) of door een vervanging met een 
gereedschap dat perfect functioneert.

Gereedschappen of onderdelen waarvoor een vervangproduct werd 
afgeleverd, worden eigendom van Silverline Tools.

De reparatie of vervanging van uw product onder deze garantie biedt 
voordelen bovenop uw wettelijke rechten als consument zonder deze te 
wijzigen.

Wat onder de garantie valt:
De reparatie van het product, als tot overtuiging van Silverline Tools wordt 
vastgesteld dat de defecten te wijten zijn aan materiaalfouten of gebrekkig 
werk in de garantieperiode van de aankoop. 

Indien een onderdeel niet meer leverbaar is of niet meer wordt 
gemaakt, wordt het door Silverline Tools vervangen door een functioneel 
vervangingsonderdeel.

Gebruik van het product in de EU.

Wat niet onder de garantie valt:
Silverline Tools verleent geen garantie op reparaties als gevolg van:

Normale slijtage bij gebruik volgens de bedieningsvoorschriften, bv. messen, 
borstels, riemen, lampen, accu’s enz.

De vervanging van eender welke geleverde accessoires: boorbits, messen, 
schuurpapier, snijschijven en verwante elementen.

Accidentele schade, storingen veroorzaakt door slordig gebruik of verzorging, 
verkeerd gebruik, verwaarlozing, onzorgvuldig gebruik of hantering van het 
product.

Gebruik van het product voor andere dan normale huishoudelijke doeleinden.

Verandering of modificatie van het product op welke wijze dan ook.

Gebruik van onderdelen of accessoires die geen originele Silverline Tools-
componenten zijn.

Foute installatie (behalve wanneer geïnstalleerd door Silverline Tools).

Reparaties of wijzigingen uitgevoerd door anderen dan Silverline Tools of zijn 
erkende reparateurs.

Klachten betreffende andere zaken dan het verhelpen van problemen met het 
gereedschap die vermeld zijn in deze garantiecondities worden niet gedekt 
door de garantie.

Dit Silverline-product wordt geleverd met een garantie van 3 jaar.

Om in aanmerking te komen voor deze garantie moet u binnen 30 dagen na 
aankoop het product registreren op silverlinetools.com. De garantieperiode 
begint op de aankoopdatum die is aangegeven op uw kassabon.

Registratie van uw aankoop

U kunt uw aankoop registreren op silverlinetools.com door de knop voor de 
registratie van de garantie te selecteren.  U dient te volgende gegevens in te vullen:- 
• Uw persoonlijke gegevens 
• Gegevens over het product en aankoopinformatie 

Zodra u deze informatie hebt ingevoerd, wordt uw garantiecertificaat gecreëerd 
in PDF-formaat. U kunt dit certificaat afdrukken en bewaren bij uw aankoop  

Garantievoorwaarden en-condities van Silverline Tools

Silverline Tools Garantie
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